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Robert Bosch it 2

Sender VATID HU26951542

v/

3000 HATVAN .
HU Hungary I queries please spacify customer and delivemnote no. 3) Um_—<0—.< note no 6791524 Page 1
1} Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
J
)Robert Bosch GmbH 1000911829|0091024089 |UJ 26.05.2022
Kbg ; tan i i i Creationday
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according ) Freiaht Deli
Robert-Bosch W“_. atz 1 . to our conditions, which undertie the contractual relationship. [6) Freig 7) Belivery 25 .05.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggor | |Carrier -Ua.
10) Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m”mn.ﬁoim: 14) %q_._..._qmw.Zo.
E ehic. own
550004530301  05.05.2022 cHub Post 25352238
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24}
truck collect. load Free Carrier 9 PAL mammu. .026,0 net 290.8
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-paint
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA} \w@gum.\uv 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 20) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.{Is) +- Notes
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Quantits effettiva: \w, Q\V\w ﬁ.@? \Q\ Go.m\%\..‘ .Ms.\
Tipo Imballaggio: h.nw,u. A\nxﬁ %NN n\%.@..
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Rotation 42) Enfry noles 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45} Receiver 46} Invoice check
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I 1 Feladd {Név, cfm, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kit.

e

Robert Bosch Gt 2

3000 Hatvan

1-15 und 21+22 auszufillen unter der Verantwortun

HUNGARY

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra ellérs megallapodas esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozasl egyezmény

(CMR) rendelkezései az irdnyaddk.

This Camgs Is subect, notwithstanding any clause fo the contrary ta the Convantion
on Lhe Contract for the Intemational Camige of Goods by Road {CMR)

Diese Beférderung unteriegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Ober don Beforderungsvertrag Im Intemationalen Strassengl-

tarverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfinger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Canier (Name, address, country}
FrachtfQhrer (Name, A_nschrift. Land}

iMagna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

JITALY

AUTOGANA GROUP 5 RL
J01/294:2006 ; RO 185178902
Sebe Sty C:ocarhe: Nr.g

L ANIA

Az aru kiszolgaltatasi helye {helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tavabbi fuvarozek (N&v, cirm, orszap)
17 Successive carriers (Name, address, country)

Nachfolgende Frachtflihrer (Name, Anschrift, Land)

M,

helység f place / Orl Modugno (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye &s idSpontia {helység, orszdg, idopont)
4 Place and date of taking over of the goads {Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

Afuvarozd fenntartasai és bejegyzésel
18 Canier's reservations and observations

Ta be completed on the senders own respansibility 1-15 Icluding 24+22,

dgbre,

Direclion as to frelght paymant

Special agreements

helység / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfitrer
orszdg / country / Land HUNGARY
ldopont / date / Datum 20220526
5 Mellékelt okmanyok Annexed decurments
Beigefigte Dokumente
SAP-895624
Jel s szAm Darabszam Aru megnavezése Statisziikai szém . t
Marks and Nos Number of packages Csomagolas m?d]a Name of the goods Statistical Bruld sily (kg) Térfoga 0“2
© Kennzelchen und 7 nzahl der 8 Mathod of packing 9 chaa des B nmber 11 Grosswelghtinkg |12 volumeinm
Nummem Packsttcke At der ve stknummer Brutiogawicht In Kg Umfang in m®
18 PAL KFZ; OR 2,035.000
[ Oszidly STEm B
Cluss Number Leter Kesse, Ziffer, Buchstabe  ADR 2 035.000
A feladd rendelkezésel (Vam- 65 egyéb hivatalos kezelés) Eizatends Atvovi
13 Sender's Instructions {Customs and other formalities) 19 To be pald by ‘I;:l:;?&:ender. Sﬁn"_::_zy“' Wahrung Conslgnee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonslige amlliche Behandlung) Zu zahlen vorn ' Empfanger
Visszalérnes
14 Relmbursement
Rickesstativng
15 Fuvardij-fizetés] rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kolenleges megdllapodasok Besondere Vereinbarungen

Bimmentve, freight paid, frel

Bémmentesités nélkdl, freight to be paid, unfral 5

Kidllitas halye, id&pontja
21 Established in

Az dru Alvétels: Kalet
24 Goods recsived: Data on.
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Gut empfangen: Datum am.
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